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Гронь Л. В., 
Саврас Л. З. 

Рівне 
НАВЧАННЯ ПИСЕМНОГО МОВЛЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ 

СТАРШОКЛАСНИКІВ ЗОШ 

Письмо є одним із експресивних продуктивних видів мовленнєвої 

комунікації і тому відіграє важливу роль у процесі навчання іноземних мов 

старшокласників ЗОШ. 

Питанню формування вмінь іншомовного писемного мовлення 

присвячена низка робіт таких відомих вчених як А.А.Абрамова, 

Г.Г.Бедросова, І.Л.Бім, В.О.Бухбіндер, Т.І.Гущина, О.О.Долгіна, І.О. Зимня, 

О.М. Леонтьєв, С.В.Литвин, О.В.Пінська, І.О.Синиця та ін., в яких 

висвітлюються теоретичні і практичні аспекти проблеми. Однак проблема 

зберігає свою актуальність через низький рівень сформованості писемних 

умінь випускників загальноосвітніх шкіл. Спостереження за навчальним 

процесом з англійської мови в старшій школі дають нам підставу 

стверджувати, що учні у більшості випадків не вміють послідовно і грамотно 

викласти свої думки у письмовій формі, підготувати виступ, самостійно 

записати сприйняту інформацію, передати зміст прочитаного чи почутого на 

письмі.  

Як зазначається в Державному освітньому стандарті з іноземних мов, 

володіння письмом передбачає досягнення елементарної комунікативної 

компетенції, яка забезпечує учневі вміння в найбільш типових ситуаціях 

повсякденного спілкування за допомогою письма написати короткий твір із 

теми, стисло передати в письмовій формі зміст почутого чи прочитаного; 

самостійно висловлюватися на основі вербальних чи зорових опор; написати 

зарубіжному другові листа, привітальну листівку; заповнити анкету; скласти 

нотатки для себе або інших людей; написати коротке повідомлення; скласти і 

записати план тексту, зробити короткі записи стосовно прочитаного чи 

прослуханого; написати реферат, повідомлення [1, 68]. 
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Для розвитку цього складного і необхідного вміння на старшому 

ступені навчання широко використовується переказ – один із традиційних 

видів письмових робіт. 

Комплекс вправ для навчання письмового переказу англійською мовою 

складатиметься з двох типів: 1) підготовчих вправ, які забезпечують мовне 

оформлення продукованого писемного висловлювання; 2) вправ із власне 

письма, які забезпечують формування вмінь письма на базі тексту та 

адекватну передачу його основного змісту. 

 Група підготовчих вправ спрямована на активізацію конкретного 

мовного матеріалу, тобто набуття навичок оперування певними лексичними 

та граматичними елементами, які сприяють більш плавному процесу 

продукування монологу: вставні словосполучення, речення, різноманітні 

засоби зв’язку і т.ін. За характером дій з мовним матеріалом це 

трансформаційні вправи, вправи на розширення і скорочення структур, на 

конструювання зв’язного висловлювання. Підготовчі вправи бажано вплітати 

в тканину занять, що передують написанню письмового переказу. Вчитель 

сам планує, коли і як проводити роботу на заняттях над рекомендованими 

вправами. 

 Група вправ для розвитку вмінь писемного мовлення забезпечує 

формування вмінь організації змісту переказу і реалізується у таких 

завданнях:  

1) прочитайте текст, виділіть експозиційні частини тексту; знайдіть у тексті 

речення, яке передає основну думку; знайдіть у тексті події, які ведуть до 

кульмінації; знайдіть у тексті речення, які передають основну сюжетну лінію 

оповідання (вузлові, ключові речення, “смислові опорні пункти”) і розмістіть 

їх у логічній послідовності; знайдіть у тексті речення, в яких описується 

розв’язка дії оповідання; бесіда за змістом прочитаного (прослуханого); 

2) знайдіть у тексті надлишкову інформацію (факти і події, які здаються 

зайвими); дайте письмово відповіді на запитання до “смислових віх тексту”; 

визначте і запишіть ключові слова, вирази, фрагменти кожної смислової 
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частини (ключові слова і словосполучення записуються у тій послідовності, в 

якій вони будуть вживатись у письмовій роботі); скоротіть текст за рахунок 

використання самостійно вибраних ключових фрагментів; 

3) доповніть неповний план, розмістіть пункти плану, які подані у вільному 

порядку, згідно з новою логікою викладу тексту;  

4) складіть план письмового висловлювання у вигляді запитань (тверджень, 

ключових слів та виразів).  

 До плану пред’являються такі вимоги: 1) повнота; 2) логічність; 3) 

стислість і виразність заголовків; 4) співвідношення з основною думкою 

висловлювання. 

 Після виконання названих вправ учні тренуються у письмовому 

викладі матеріалу. З метою активізації мнемічної діяльності учнів при 

тренуванні можуть використовуватись вербальні опори – план та ключові 

слова. 

 Наведемо приклади письмових вправ: напишіть переказ за поданим 

планом, який відображає основні факти, події, викладені у тексті; перекажіть 

текст, відповідаючи на запитання; перекажіть текст за ключовими словами, 

які підкажуть вам послідовність викладу думок; передайте основні факти 

прослуханого (прочитаного) оповідання; перекажіть текст від іншої особи 

(від імені персонажу); перекажіть текст в іншому часі; перекажіть текст, 

змінивши початок (або кінець); перекажіть основний зміст тексту, замінивши 

пряму мову на непряму; перекажіть сюжет тексту, висловивши своє 

ставлення до описуваного; перекажіть текст, доповніть його зміст 

інформацією із власного досвіду; опишіть коротко подію так, ніби ви були її 

учасником; напишіть переказ, дотримуючись композиційної схеми: вступ, 

основна частина, кінцівка. 

Використання зазначених вправ у процесі формування англомовних 

писемних умінь стимулює логічне мислення учнів, орієнтує на оформлення 

письмових висловлювань на основі функціональних понадфразових одиниць 

письма, активізує лексико-граматичний матеріал шляхом його графічного 
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відтворення; сприяє розвитку уміння логічно розгортати висловлювання в 

зв’язку з темою (ситуацією) спілкування, поєднувати окремі функціональні 

одиниці письма в цілісний письмовий текст.  

 

ЛІТЕРАТУРА: 
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N. Kindrat 

Rivne 
THE PROBLEM OF EVALUATION OF LEXICAL TASKS 

IN TEACHING VOCABULARY 

According to Wikipedia a vocabulary is a set of familiar words within a 

person’s language. A vocabulary, usually developed with age, serves as a useful 

and fundamental tool for communication and acquiring knowledge. Acquiring an 

extensive vocabulary is one of the largest challenges in learning a second language. 

Learning vocabulary is one of the first steps in learning a second language, but 

vocabulary acquisition has no limits, it is an ongoing process. The linguist David 

Wilkins from the University of Edinburg stated “Without grammar very little can 

be conveyed, without vocabulary nothing can be conveyed”. So while teaching 

English as a second language strong emphasis should be put on vocabulary, with a 

particular focus on high frequency, useful phrases and words.  

But how many words does a SL learner need to know? According to some 

surveys, an educated native speaker will use a vocabulary of about 20,000 words, 

while most second language learners even after several years of study are lucky to 

have acquired 5,000 word families. There is such a thing as threshold level –a core 

vocabulary. It includes around 2,000 words and will serve in most situations. Many 

researchers nowadays recommend a basic vocabulary of at least 3,000 word 

families, while for some needs like FCE test students should aim to understand at 

least 5,000 word families. Sometimes a preoccupation with vocabulary size 
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